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WELCOME
Chers membres et invités /
Dear Members and Guests,
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Au nom du Conseil national, j'ai le plaisir de vous inviter au Grand Chapitre
du Canada 2025 à Montréal, Québec, Canada. Depuis ma nomination
comme Bailli délégué du Canada, j'ai souhaité le retour de notre Grand
Chapitre à Montréal. C'est une occasion unique de découvrir tout ce que
cette ville cosmopolite, berceau de la Chaîne des Rôtisseurs au Canada, a à
offrir : une combinaison unique de charme international, d'histoire,
d'hospitalité et de gastronomie unique en Amérique du Nord.

Je suis convaincu que les membres de tout le Canada (et du monde entier)
apprécieront pleinement les dîners dans des restaurants haut de gamme
organisés par le comité organisateur local. Comme vous le constaterez dans
les pages suivantes, ils ont vraiment mis les petits plats dans les grands
pour célébrer le 75e anniversaire de la Chaîne des Rôtisseurs à travers le
monde. Le lien sur chaque page vous permettra de vous inscrire et vous
fournira les informations nécessaires pour réserver votre hébergement.
Veuillez vous inscrire tôt, car nous prévoyons une forte affluence.

[En anglais] On behalf of the National Conseil, it is my pleasure to invite you to the 2025 Grand Chapître du Canada in
Montreal, Quebec, Canada. From the day I became Bailli Délégué for Canada, I have longed for the return of our Grand
Chapître to Montreal. This is a unique opportunity to experience all this cosmopolitan city, the birthplace of the Chaine
in Canada, has to offer — a combination of International flair, history, hospitality and fine dining not available anywhere
else in North America.
 
I have no doubt that members from across Canada (and around the world) will thoroughly enjoy the dining events at
top-of-class restaurants arranged by the local Organizing Committee. As you will see on the following pages - they
have truly “pulled out all of the stops” to celebrate the 75th anniversary of la Chaîne des Rôtisseurs worldwide. The
link on each page will allow you register and provides the information to make hotel arrangements. Please register
early as we do expect all of the events to be well attended.

Cordialement / Sincerely,

Tony Catanese, FCPA, FCA, CBV
Bailli Délégué du Canada 
& Membre de Conseil D’Administration & Magistral



WELCOME
Chers collègues et amis/Dear Confrères and friends,
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C’est avec une immense joie et une fierté sincère que le bailliage de Montréal
vous accueille pour le Grand Chapitre du Canada 2025, au cœur de notre ville
vibrante, gourmande et profondément enracinée dans les arts de la table. 

Cette année, nous vous proposons aussi un clin d’oeil à un âge d’or de Montréal
: celui des années 1920, quand notre ville était considérée comme l’une des
grandes capitales du divertissement en Amérique du Nord – capitale des saints
et des pécheurs, disait-on à l’époque. C’était l’ère du jazz vibrant, des
speakeasies enfumés, des cocktails raffinés, de la richesse commerciale et des
grandes adresses qui faisaient accourir les visiteurs de tout le continent.

Vous retrouverez au fil des événements quelques échos de cette époque
fascinante, pour célébrer l’esprit festif et libre qui a façonné l’identité
montréalaise. 

Merci à chacun d’entre vous d’avoir répondu à l’appel. Votre présence est un
hommage à notre passion commune. Bienvenue à Montréal, que cette aventure
vous soit savoureuse, festive et mémorable. 

[En anglais] It is with immense joy and heartfelt pride that the Bailliage of Montréal welcomes you to the Canadian
Grand Chapitre 2025, right here in our vibrant, gourmet city, so deeply rooted in the culinary arts. 

This year, we also offer a special nod to a legendary era in Montréal’s history: the Roaring Twenties – when the city
was known as one of North America’s great capitals of entertainment. Referred to as the “capital of saints and
sinners”, Montréal in the 1920s was a haven of jazz, speakeasies, world-class cocktails, wealth and industrial
expansion, and an energy that drew travellers from far and wide. Throughout our program, you’ll catch touches of this
vibrant period, evoking the flair and freedom that defined Montréal’s golden age. 

Thank you for being part of this celebration. Your presence honours our shared passion. Welcome to Montréal, and
may your journey be delicious, joyful, and unforgettable. 

Fraternellement/Fraternally,

Sébastien Gagné, Bailli
Bailliage de Montréal
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Joignez-vous à nous à Montréal pour célébrer les 75 ans de la 
Chaîne à travers le monde! / Join Us in Montreal to Celebrate 
75 Years of the Chaîne Worldwide!

Qu'est-ce que nous obtenons lorsque nous combinons l'intelligence de
l'Amérique du Nord avec l'insouciance décontractée de l'Europe? 350
ans de progrès avec la convivialité d'un village? Haute technologie et
style haut de gamme? Vous obtenez la ville de Montréal, le berceau de la
Chaîne au Canada. La célèbre dualité du charme de l’ancien monde
imprégné d'énergie nord-américaine se trouve au cœur même de
Montréal. Joignez-vous à vos confrères de partout au Canada, en
Amérique du Nord et du monde entier pour célébrer tout ce qui fait la
grandeur de la Chaîne et de Montréal.

La plus grande ville francophone d’Amérique du Nord et la deuxième
plus grande ville francophone du monde, Montréal est la métropole la
plus romantique du Canada, une ville pleine de musique, d’art et de joie
de vivre. Vous le ressentez lorsque votre chef vient vous demander
vraiment, sincèrement, comment vous avez aimé votre crème brûlée et
lève un verre à votre santé. C'est chaleureux, c'est relaxant, c'est
fascinant, c'est palpitant. C'est la vie à Montréal.

[En anglais] What do you get when you combine the smarts of North
America with the laid-back insouciance of Europe? Three hundred and
fifty years of progress with the friendly nature of a village? High-tech and
high style? You get the city of Montréal—the birthplace of the Chaîne in
Canada. Montréal’s renowned duality of Old World charm infused with
North American energy lies at its very heart. Join your confreres from
across Canada, North America and around the world in celebrating
everything that is great about the Chaîne and Montréal.

The largest French-speaking city in North America and the second-
largest French-speaking city in the world, Montréal is Canada’s most
romantic metropolis, a city full of music, art and joie de vivre. You can
feel it as your chef comes to ask you truly, sincerely, how you liked your
crème brûlée, and to raise a glass to your health. It’s warm, it’s relaxing,
it’s fascinating, it’s thrilling. It’s life à la Montréal.
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DINE-AROUNDS
Jeudi 16 octobre / Thursday October 16th

INSCRIVEZ-VOUS À TOUS LES
ÉVÉNEMENTS / REGISTER FOR ALL

EVENTS 
LE MONARQUE

Emplacement/Location: 406, St-Jacques St., Montréal
Téléphone/Phone: 514-875-3896
Website

Issu d'une passion commune pour la cuisine gastronomique inspirée, Richard
Bastien s'est associé à son fils Jérémie pour établir Le Monarque au cœur de
Montréal. Cette brasserie à la fois vaste et éminemment élégante  du Vieux-
Montréal parvient à vous accueillir en un cadre intime et confortable d'une
manière qui dément ses 175 places. Vous pourrez souper à la carte dans le
superbe bar doté de 20 tabourets et d'un salon; ou, juste au-dessus, dans la
brasserie; ou si vous êtes enclin à quelque chose de plus raffiné, profitez d'un
menu à plusieurs plats complètement différents dans l'arrière-salle, avec ses
élégantes banquettes noires et ses nappes blanches. La cuisine, du
talentueux Jérémie Bastien, revisite les saveurs françaises classiques avec de
légères touches contemporaines.

[En anglais] Based on a shared passion for inspired gourmet cuisine, Richard
Bastien joined forces with his son Jérémie to establish Le Monarque in the
heart of Montreal. This vast and eminently stylish Old Montreal brasserie
manages to feel intimate and comfortable in a manner that belies its 175
seats. You can dine à la carte at the stunning bar with 20 stools and a lounge;
or, just beyond, in the brasserie; or if you’re inclined toward something more
elevated, enjoy an entirely different multi-course menu in the back room, with
its elegant black banquettes and white tablecloths. The food, from the
talented Jérémie Bastien, updates classic French flavour profiles with light
contemporary touches.

DÎNER À 19H00 PRÉCISES / DINNER PROMPTLY AT 7:00 PM
200$ inclus par personne / $200 inclusive per person
À quelques pas ou en Uber depuis les hôtels hôtes / Short walk or Uber ride
from Host Hotels 
Transport non inclus / Transportation not included
Maximum 40 places / Maximum 40 seats
Code vestimentaire / Dress code: tenue de ville décontractée avec Chaine  /
Business Casual with Chaine

CHEF EXÉCUTIF / EXECUTIVE CHEF JÉRÉMIE BASTIEN

https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://restaurantmonarque.ca/
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DINE-AROUNDS
Jeudi 16 octobre / Thursday October 16th

INSCRIVEZ-VOUS À TOUS LES
ÉVÉNEMENTS / REGISTER FOR ALL

EVENTS 
RESTAURANT HOLDER

Emplacement/Location: 407, McGill, Montréal
Téléphone/Phone: 514-849-0333
Website

Le restaurant Holder est un symbole de charme européen et d'excellence
culinaire. Située dans un magnifique édifice au cœur du Vieux-Montréal, cette
brasserie réputée ravit ses clients depuis 2003 avec sa cuisine française
authentique, son ambiance chaleureuse et son service impeccable. Holder
rappelle les grandes brasseries européennes, offrant une expérience culinaire
alliant harmonieusement tradition et élégance contemporaine. Spécialisé
dans les poissons et fruits de mer, le menu propose des plats de bistrot,
certains traditionnels, d'autres plus contemporains.

[En anglais] Restaurant Holder stands as a beacon of European charm and
culinary excellence. Housed in a magnificent building in the heart of Old
Montréal, this esteemed brasserie has been delighting patrons since 2003
with its authentic French cuisine, inviting ambiance, and impeccable service.
Holder brings to mind the great European brasseries, offering a dining
experience that seamlessly blends tradition with contemporary elegance.
Specializing in Fish and Seafood, the menu features bistro dishes, some
traditional, others more contemporary.

DÎNER À 19H00 PRÉCISES / DINNER PROMPTLY AT 7:00 PM
180$ inclus par personne / $180 inclusive per person
À quelques pas ou en Uber depuis les hôtels hôtes / Short walk or Uber ride
from Host Hotels 
Transport non inclus / Transportation not included
Maximum 40 places / Maximum 40 seats
Code vestimentaire / Dress code: tenue de ville décontractée avec Chaine /
Business Casual with Chaine

https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://restaurantholder.com/
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DINE-AROUNDS
Jeudi 16 octobre / Thursday October 16th

INSCRIVEZ-VOUS À TOUS LES
ÉVÉNEMENTS / REGISTER FOR ALL

EVENTS 
AUBERGE ST-GABRIEL

Emplacement/Location: 426, St-Gabriel, Montréal
Téléphone/Phone: 514-878-3561
Website

Construite en 1688 par un soldat français, l'Auberge Saint-Gabriel est la plus
vieille auberge en Amérique du Nord. Transformée un temps en hôtel
particulier, elle redevient l'Auberge Saint-Gabriel en 1914 et retrouve ainsi sa
vocation première. C'est un endroit chargé d'histoire caché sous ses lourdes
pierres. L'Auberge est aussi remplie de clins d'œil ludiques au passé plus ou
moins lointain du designer Bruno Braën, qui s'est amusé avec les icônes de
l'histoire du Québec et du continent. Aujourd'hui, l'Auberge Saint-Gabriel
appartient à Marc Bolay et Garou. Ensemble, ils ont fait de cette institution
historique un haut lieu de la gastronomie québécoise, une des destinations
les plus branchées de Montréal et un lieu de rassemblement convivial et de
bon goût pour tous les grands événements.

[En anglais] Built in 1688 by a French soldier, the Auberge Saint-Gabriel is
the oldest inn in North America. Transformed into a private mansion at one
point, it became the Auberge Saint-Gabriel again in 1914 and thus regained
its original vocation. It is a place full of history hidden under its heavy stones.
The Inn is also filled with playful winks on the more or less distant past by
Designer Bruno Braën, who had fun with the icons of the history of Quebec
and the continent. Today, the Auberge Saint-Gabriel is owned by Marc Bolay
and Garou. Between the two of them, they have made this historic institution
a mecca of Quebec gastronomy, one of the trendiest destinations in Montreal,
and a friendly and tasteful gathering place for all major events.

DÎNER À 19H00 PRÉCISES / DINNER PROMPTLY AT 7:00 PM
180$ inclus par personne / $180 inclusive per person
À quelques pas ou en Uber depuis les hôtels hôtes / Short walk or Uber ride
from Host Hotels 
Transport non inclus / Transportation not included
Maximum 40 places / Maximum 40 seats
Code vestimentaire / Dress code: tenue de ville décontractée avec Chaine /
Business Casual with Chaine

CHEF EXÉCUTIF / EXECUTIVE CHEF AMÉDÉE BÉCHERRAZ

https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://aubergesaint-gabriel.com/
https://aubergesaint-gabriel.com/
https://aubergesaint-gabriel.com/
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Grande Réception de Bienvenue /
Grand Welcome Reception
Vendredi 17 octobre / Friday October 17th

INSCRIVEZ-VOUS À TOUS LES
ÉVÉNEMENTS / REGISTER FOR ALL

EVENTS 

THÉÂTRE CAF’ CONC’ /
CAF’ CONC’ THEATER 

Emplacement/Location: Marriott Chateau Champlain 
1050, de la Gauchetière W., Montréal
Téléphone/Phone: 514-878-9000
Website

Niché au cœur de la ville, le Caf' Conc' incarne l'essence même de l'élégance
et de l'intimité, inspiré du charme intemporel des bars clandestins des
années folles. Depuis des années, ce joyau caché du Château Champlain de
Montréal est le secret le mieux gardé de Montréal, offrant une expérience
immersive pas comme les autres. Au Café Concert, chaque détail est pensé
pour rehausser votre expérience : de l'acoustique impeccable, à l'ambiance
confortable et chaleureuse, en passant par le service raffiné. Nous vous
invitons à venir vivre des moments inoubliables, où l'art de la scène et
l'hospitalité se rencontrent en parfaite harmonie, au cœur de Montréal.

[En anglais] Nestled in the heart of the vibrant city, Caf' Conc' embodies the
very essence of elegance and intimacy, inspired by the timeless charm of the
speakeasies of the Roaring Twenties. For years, this hidden gem in Montreal’s
Château Champlain have been Montreal’s best-kept secret, offering an
immersive experience like no other. At Café Concert, every detail is designed
to enhance your experience: from the impeccable acoustics, to the cozy and
warm atmosphere, to the impeccable service. We invite you to come and
experience unforgettable moments, where the art of the stage and hospitality
meet in perfect harmony, in the heart of Montreal.

HEURE DE DEBUT A 18H00/ START TIME AT 6:00 PM
200$ inclus par personne / $200 inclusive per person
À quelques pas ou en Uber depuis les hôtels hôtes / Short walk or Uber ride
from Host Hotels 
Transport non inclus / Transportation not included
Maximum 100 places / Maximum 100 seats
Code vestimentaire / Dress code: tenue de ville décontractée avec Chaine /
Business Casual with Chaine

CHEF EXÉCUTIF / EXECUTIVE CHEF KEVIN MOUGIN, MAITRE RÔTISSEUR
DIRECTEUR GÉNÉRAL / GENERAL MANAGER SEBASTIEN GAGNE, BAILLI,
BAILLIAGE DU MONTRÉAL
DIRECTEUR DES OPÉRATIONS / DIRECTOR OF OPERATIONS BENJAMIN DAVID

https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://cafeconcert.ca/en/
https://cafeconcert.ca/en/
https://cafeconcert.ca/en/
https://cafeconcert.ca/en/
https://cafeconcert.ca/en/
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DÉJEUNER DU BAILLI / 
BAILLI LUNCH 
Samedi 18 octobre / Saturday October 18th

INSCRIVEZ-VOUS À TOUS LES
ÉVÉNEMENTS / REGISTER FOR ALL

EVENTS 

LE BOULEVARDIER
RESTAURANT

Emplacement/Location: 2050, Mansfield street Montreal
Téléphone/Phone: 514- 985-6072
Website

Situé au centre-ville, dans le magnifique Hôtel Le Germain Montréal, le
restaurant propose des plats gastronomiques inspirés de la cuisine française
du chef exécutif Florimond Hannoteau et de sa brigade. Conçu par le réputé
Atelier Zébulon Perron, le décor chaleureux et douillet du restaurant-bar Le
Boulevardier fait écho au design de l’hôtel avec un style à la fois vintage et
contemporain.

[En anglais] Located Downtown, in the magnificent Hôtel Le Germain
Montréal, the restaurant features gourmet dishes inspired by the French
cuisine of Executive Chef Florimond Hannoteau and his brigade. Designed by
the renowned Atelier Zébulon Perron, the warm and cozy decor of Le
Boulevardier restaurant and bar echoes the design of the hotel with a style
that’s at once vintage and contemporary.

DÉJEUNER À 12H30 PRÉCISÉMENT / LUNCH PROMPTLY AT 12:30 PM
140$ inclus par personne / $140 inclusive per person
À quelques pas ou en Uber depuis les hôtels hôtes / Short walk or Uber ride
from Host Hotels 
Transport non inclus / Transportation not included
Maximum 30 places / Maximum 30 seats
Code vestimentaire / Dress code: tenue de ville décontractée avec Chaine /
Business Casual with Chaine

CHEF EXÉCUTIF / EXECUTIVE CHEF FLORIMOND HANNOTEAU, 
VICE-CONSEILLER CULINAIRE, BAILLIAGE DU MONTRÉAL

https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://leboulevardierrestaurant.com/en/
https://leboulevardierrestaurant.com/en/
https://leboulevardierrestaurant.com/en/
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CÉRÉMONIE D’INTRONISATION
ET GRAND CHAPITRE GALA /
INDUCTION CEREMONY AND
GRAND CHAPITRE GALA 
Samedi 18 octobre / Saturday October 18th

INSCRIVEZ-VOUS À TOUS LES
ÉVÉNEMENTS / REGISTER FOR ALL

EVENTS 

Fairmont Le Reine
Elizabeth / Fairmont
The Queen Elizabeth

Emplacement/Location: 900, René-Lévesque W., Montréal 
Téléphone/Phone: 514-861-3511
Website

START TIME: 5:00 P.M. 

INTRONISATIONS ; PROMOTIONS ET PRIX JEUNES CHEFS  /
INDUCTIONS; PROMOTIONS AND  JEUNES CHEFS AWARDS 

RÉCEPTION / RECEPTION 

GALA DU GRAND CHAPITRE / GRAND CHAPITRE GALA

360 $ par personne / $360 per person 
Maximum 150 places / Maximum 150 Seats 

Hommes : cravate noire, décorations et chaîne / Men: Black Tie, Decorations & Chaîne 
Femmes : Robe longue formelle avec chaîne  / Women: Formal Evening Dress & Chaîne 

CHEF EXÉCUTIF / EXECUTIVE CHEF JEAN-MARK LÉON, MAÎTRE RÔTISSEUR
DIRECTEUR GÉNÉRAL / GENERAL MANAGER DAVID CONNOR – 
VICE-CONSEILLER GASTRONOMIQUE, BAILLIAGE DU MONTRÉAL

https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://zone4.ca/register.asp?id=38638
https://www.fairmont.com/en/hotels/montreal/fairmont-the-queen-elizabeth.html


HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

Lieu des Intronisations, de la Réception et du Gala du Grand
Chapitre et idéalement situé au cœur du quartier culturel et
commercial de Montréal, le luxueux Fairmont Le Reine Elizabeth
vous invite à une exploration inoubliable de cette ville dynamique. À
quelques pas de l'Esplanade Place Ville Marie et de la célèbre rue
Sainte-Catherine, vous avez un accès direct aux principales
boutiques, ainsi qu'aux meilleures adresses culinaires et culturelles,
comme le Musée des beaux-arts de Montréal et la Basilique Notre-
Dame. Profitez de la vue panoramique sur l'Anneau depuis l'hôtel. 

À l'intérieur de l'hôtel, plongez dans un monde d'élégance. Savourez
des plats raffinés dans notre restaurant gastronomique, buvez de
délicieux cocktails et laissez-vous tenter par notre sélection de
produits authentiquement locaux. Choisissez parmi 950 chambres et
suites récemment rénovées, chacune avec une palette de couleurs
audacieuses et contemporaines et un mobilier rappelant les Origines
vintage des années 1960 de l'hôtel.

[En anglais] Site of the Inductions, Reception and Grand Chapître
Gala, and ideally located at the center of Montréal’s vibrant cultural
and commercial district, the luxurious Fairmont The Queen Elizabeth
invites you to an unforgettable exploration of this vibrant city. Just a
few steps away from the Esplanade Place Ville Marie and the famous
Sainte-Catherine street, you have a direct access to the main
boutiques, along with the best culinary and cultural addresses, such
as the Montreal Museum of Fine Arts and the Notre-Dame Basilica.
Enjoy the panoramic view of L'Anneau from the hotel. 

Within the hotel, immerse yourself in a world of elegance. Savor
refined dishes in our gourmet restaurant, drink delicious cocktails
and be tempted by our authentically local selection of products.
Choose from 950 recently renovated rooms and suites, each with a
bold, contemporary color scheme and furnishings that evoke the
hotel’s vintage 1960s origins.
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Fairmont Le Reine Elizabeth /
Fairmont The Queen Elizabeth

Emplacement/Location: 
900, René-Lévesque W., Montréal
Téléphone/Phone:  514-861-3511
Numéro gratuit /Toll-free: 1 866 540 4483
Website 

https://www.fairmont.com/en/hotels/montreal/fairmont-the-queen-elizabeth.html
https://www.fairmont.com/en/hotels/montreal/fairmont-the-queen-elizabeth.html


HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

RÉSERVATION / BOOKING 
CONTACTEZ DIRECTEMENT
L'HÔTEL POUR RÉSERVER / 
CONTACT HOTEL DIRECTLY TO
RESERVE

Tarif spécial disponible pour la fin de semaine du Grand Chapitre /
 Special Room Rates Available For Grand Chapître Weekend

$329.00 - $419.00 la nuit / Per Night
Les taxes applicables sont en sus / Applicable taxes are extra.

Cliquez ici pour le lien de réservation
en ligne
Click Here for On-Line Booking Link 

Ligne de réservation gratuite/Toll-free
Reservation Line: 1-800-441-1414

Choisissez parmi les hébergements suivants
(tous les types de chambres sont soumis à disponibilité) :

Chambre Deluxe avec vue - Située entre le 5e et le 17e étage, elle offre
une vue magnifique sur Montréal. Son décor contemporain et élégant
s'allie à une touche vintage des années 1960, rappelant le passé glorieux
de l'hôtel et de Montréal.

Suite Junior - Situées du 4e au 17e étage, ces suites comprennent une
chambre spacieuse avec un lit king-size, une salle de bain privée et un
salon séparé avec canapé-lit et cabinet de toilette.

Fairmont Or - Les chambres Fairmont Or offrent élégance et confort aux
18e et 19e étages. L'accès au salon Or comprend un petit-déjeuner
continental de luxe et des hors-d'œuvre à l'apéritif, avec vue sur la ville.

Choose from the following accommodations 
(all rooms types are based on availability):

Deluxe View Room - Located between the 5th and 17th floors with
beautiful views overlooking the city of Montreal,  combine contemporary
and elegant decor with touch of 1960's vintage reminiscent of the hotel's
and Montreal's glorious past. 

Junior Suite - Located on floors 4 to 17, these suites feature a spacious
bedroom with a King size bed and a private bathroom and a separate
living area complete with a sofa bed and powder room. 

Fairmont Gold - Fairmont Gold Rooms offer elegance and comfort on the
18th and 19th floors. Gold lounge access includes deluxe continental
breakfast and cocktail hour hors doeuvres, City skyline views.

RESERVE
NOW
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Chambre Deluxe avec vue / Deluxe View room: $329 + tax
Suite Junior / Junior Suite: $379 + tax
Fairmont Or / Fairmont Gold: $419 + tax

https://book.passkey.com/go/lach1025
https://book.passkey.com/go/lach1025


HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

Profitez de votre fin de semaine du Gala de la Chaîne en séjournant
dans l'hôtel le plus emblématique du centre-ville de Montréal. Connu
pour ses baies vitrées incurvées emblématiques, le Marriott Château
Champlain est le troisième plus grand hôtel de la ville. Les vues sont
captivantes. Vous pouvez admirer Montréal grâce à un panorama
vertigineux de 360 degrés pour contempler plusieurs monuments : du
Mont-Royal au fleuve Saint-Laurent, enjambé par les ponts Victoria et
Jacques-Cartier. Profitez de la ville en vous promenant dans ses rues
éclectiques. 

Le Marriott Château Champlain est à quelques pas des meilleurs
quartiers, dont le Vieux-Montréal. Le décor et les commodités
modernes offrent une retraite bienvenue. Destination élégante, cet
hôtel réinventé offre des espaces lumineux, accueillants et réfléchis
qui offrent l’endroit idéal pour des réunions productives et créatives.
Chaque chambre dispose d'une fenêtre au design unique qui offre une
vue imprenable sur la ville et inonde l'espace de lumière. Nourrissez
vos matinées avec un délicieux petit-déjeuner, prenez un verre ou
savourez un souper tranquille au Lloyd, inspiré par les voyages à
travers le monde de notre chef exécutif.

[En anglais] Enjoy your Chaîne Gala weekend by staying at the most
iconic hotel in downtown Montreal. Known for its iconic curved bay
windows, the redesigned Marriott Chateau Champlain is the third-
largest hotel in town. The views are captivating. You can visit Montreal
in a dizzying 360-degree panorama of landmarks: from Mount Royal to
the St. Lawrence River, spanned by the Victoria and Jacques-Cartier
bridges. Enjoy the city by strolling its eclectic streets. 

The Marriott Chateau Champlain is a short walk to the best
neighborhoods including Old Montreal. Modern design and amenities
provide a welcome retreat. A stylish destination, this reimagined hotel
offers bright, inviting and thoughtful spaces that provide the perfect
setting for productive and creative gatherings. Each guest room
features a uniquely designed window that frames stunning views of
the city and floods the space with light. Fuel your mornings with a
delicious breakfast, grab a drink or enjoy a leisurely dinner at Lloyd,
inspired by the world travels of our Executive Chef.
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Marriott Chateau Champlain 

Emplacement/Location: 1050, de la
Gauchetière W., Montréal
Téléphone/Phone:  514-878-9000
Numéro gratuit /Toll-free: 1-800-200-5909
Website 

https://www.marriott.com/en-us/hotels/yulcc-montreal-marriott-chateau-champlain/overview/


Tarif spécial disponible pour la fin de semaine du Grand Chapitre /
 Special Room Rates Available For Grand Chapître Weekend
(Disponible du 13 au 21 octobre 2025) (Réservez avant le 03 Oct 2025)
(Available Oct 13 to 21, 2025) (Book by Oct 3, 2025)

$289.00 la nuit / Per Night
Les taxes applicables sont en sus / Applicable taxes are extra.

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

RÉSERVATION / BOOKING 

CLIQUEZ CI-DESSOUS POUR CONTACTER DIRECTEMENT
L'HÔTEL POUR RÉSERVER / CLICK BELOW TO CONTACT
HOTEL DIRECTLY TO RESERVE

Français -– Chaine des Rôtisseurs 

English – Chaine des Rôtisseurs  

Choisissez entre un lit King ou deux lits doubles (tous les types de
chambres sont selon la disponibilité) :

Détendez-vous dans notre hôtel du Vieux-Montréal après une journée
passée à explorer les boutiques vibrantes et les sites emblématiques de
la ville. Admirez la vue panoramique du centre-ville de Montréal ou du
fleuve depuis chaque pièce élégante grâce à nos emblématiques fenêtres
en demi-lune. Détendez-vous dans une literie de luxe et profitez de votre
mini-frigo, de votre connexion Internet sans fil gratuite et de votre
cafetière/théière.

Choose from King Size Bed or Two Double beds (all room types are
based on availability):

Relax at our Old Montreal hotel after a day exploring the city’s lively
shops and iconic sights. Take in panoramic views of downtown Montreal
or the river from every elegant room through our iconic half-moon
windows. Bask in luxury bedding and enjoy your Mini fridge,
complimentary Wireless internet, and Coffee/tea maker.

RESERVE
NOW
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https://www.marriott.com/fr/event-reservations/reservation-link.mi?id=1740779895001&key=GRP&guestreslink2=true&app=resvlink
https://www.marriott.com/fr/event-reservations/reservation-link.mi?id=1740779895001&key=GRP&guestreslink2=true&app=resvlink
https://www.marriott.com/event-reservations/reservation-link.mi?id=1740779098498&key=GRP&guestreslink2=true&app=resvlink
https://www.marriott.com/event-reservations/reservation-link.mi?id=1740779098498&key=GRP&guestreslink2=true&app=resvlink


HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

Situé au coin des rues Peel et Wellington au cœur du quartier animé
et branché de Griffintown, l'Hôtel Alt Montréal est parfaitement situé
entre le canal de Lachine et le Vieux-Port. À distance de marche du
centre-ville, du canal Lachine et du Vieux-Montréal, vous profiterez
d'un accès facile aux meilleurs restaurants, boutiques et principales
attractions de Montréal. 

Nos chambres modernes et soigneusement conçues offrent un
confort absolu, avec une literie confortable, un espace de travail
ergonomique et beaucoup de lumière naturelle. Certaines chambres
offrent une vue imprenable sur le centre-ville ou sur les eaux calmes
du canal, ajoutant une touche inspirante à votre séjour.

[En anglais] Located at the corner of Peel and Wellington in the
heart of Griffintown, Alt Hotel Montreal is perfectly located between
the Lachine Canal and the Old Port, Alt Hotel Montreal puts you in
the heart of vibrant, trendy Griffintown. Within walking distance from
downtown, the Lachine Canal and of Old Montreal. you'll enjoy easy
access to Montreal’s best restaurants, shops, and top attractions. 

Our modern, thoughtfully designed rooms offer absolute comfort,
featuring cozy bedding, an ergonomic workspace, and plenty of
natural light. Some rooms boast stunning views of downtown or the
tranquil waters of the canal, adding an inspiring touch to your stay.
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Alt Hotel Montréal

Emplacement/Location: 120 Peel Montréal
Téléphone/Phone:  514-375-0220
Numéro gratuit /Toll-free: 1.855.375.0220
Website 

https://www.germainhotels.com/fr/hotel-alt/montreal
https://www.germainhotels.com/fr/hotel-alt/montreal


HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

RÉSERVATION / BOOKING 

CLIQUEZ CI-DESSOUS POUR
CONTACTER DIRECTEMENT
L'HÔTEL POUR RÉSERVER /
CLICK BELOW TO CONTACT
HOTEL DIRECTLY TO RESERVE

Tarif spécial disponible pour la fin de semaine du Grand Chapitre /
 Special Room Rates Available For Grand Chapître Weekend

$224.00 - $254.00 la nuit / Per Night
Les taxes applicables sont en sus / Applicable taxes are extra.

Choisissez parmi les hébergements suivants (tous les types de
chambres sont selon la disponibilité) :

Lit Queen – Une chambre moderne et lumineuse conçue pour répondre
aux besoins des voyageurs.

Deux lits Queen – Une chambre lumineuse et spacieuse avec un espace
de travail pour ceux qui recherchent un peu plus d'espace. Une chambre
conçue pour que vous vous sentiez chez vous, que vous voyagiez seul, en
couple ou en famille.

Chambre de coin avec lit Queen – Une chambre spacieuse, moderne et
très lumineuse avec vue sur le centre-ville, conçue pour répondre aux
attentes des clients.

Choose from the following accommodations (all rooms types are based
on availability):

Queen Size Bed - A modern, bright room designed to cater to the needs
of travellers.

Two Queen Size Beds - A bright, spacious room complete with a work
area for those looking for a little more space. A room designed to make
you feel right at home whether you’re travelling alone, with a partner or
with your family.

Queen Size corner room - A spacious, modern and very bright room with
a view of the city centre, designed to meet guests’ expectations.

RESERVE
NOW
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Chambre standard à un lit queen :  224.00$ + taxes (19 %)*
Chambre en coin à un lit queen : 254.00$ + taxes (19 %)*
Chambre à deux lits queen : 244.00$ + taxes (19 %)*
*10$ supplémentaire par personne au-delà de deux adultes dans la chambre
*tarif net non commissionnable

Standard room with one queen-size bed: $224.00 + tax (19%) *
Corner room with one queen-size bed: $254.00 + tax (19%) *
Room with two queen-size beds: $244.00 + tax (19%) *
*$10 extra per person for more than two adults in the room
*non-commissionable net rate 

Français -– Chaine des Rôtisseurs 

English – Chaine des Rôtisseurs  

https://reservation.germainhotels.com/ibe/details.aspx?propertyid=17532&nights=6&checkin=15/10/2025&group=2510CHAINE&lang=fr-fr&adults=1&childAges=
https://reservation.germainhotels.com/ibe/details.aspx?propertyid=17532&nights=6&checkin=15/10/2025&group=2510CHAINE&lang=fr-fr&adults=1&childAges=
https://reservation.germainhotels.com/ibe/details.aspx?propertyid=17532&nights=6&checkin=10/15/2025&group=2510CHAINE&lang=en-us&adults=1&childAges=
https://reservation.germainhotels.com/ibe/details.aspx?propertyid=17532&nights=6&checkin=10/15/2025&group=2510CHAINE&lang=en-us&adults=1&childAges=
https://reservation.germainhotels.com/ibe/details.aspx?propertyid=17532&nights=6&checkin=10/15/2025&group=2510CHAINE&lang=en-us&adults=1&childAges=

